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ל א יָּה אֶׁ ר הָּ ר אֲשֶׁ בָּ ת בירְִמְיָּהוּ, מֵאֵת ה' לֵאמרֹ.  -הַדָּ ם, אֶׁ אתָּ שָּ רָּ ר הַזֶׁה; ואְָמַרְתָּ שִמְעוּ דְבַר-עֲמדֹ, בְשַעַר בֵית ה', וקְָּ בָּ ה -ה', כָּל-הַדָּ יהְוּדָּ

ה, לְהִשְתַחֲו ֹ אֵלֶׁ רִים הָּ אִים בַשְעָּ  ת, לַה'. הַבָּ

1 The word which came to Jeremiah from the LORD  2  Stand at the gate of the House of the LORD, and there 

proclaim this word: Hear the word of the LORD, all you of Judah who enter these gates to worship the LORD! 

קוֹם הַזֶׁה.  -כהֹ ג תְכֶׁם, בַמָּ אֵל, הֵיטִיבוּ דַרְכֵיכֶׁם, וּמַעַלְלֵיכֶׁם; ואֲַשַכְנָּה אֶׁ ל-אַל דאָמַר ה' צְבָּאוֹת, אלקי ישְִרָּ כֶׁם, אֶׁ ר -תִבְטְחוּ לָּ קֶׁ דִבְרֵי הַשֶׁ

ה.  לֵאמרֹ:  הֵיכַל ה' הֵיכַל ה', הֵיכַל ה' הֵמָּ

3  Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: Mend your ways and your actions, and I will let you dwell in 

this place . 4 Don’t put your trust in illusions and say, “The Temple of the LORD, the Temple of the LORD, the 

Temple of the LORD are these [buildings”.] 

ת-כִי אִם ה ת-הֵיטֵיב תֵיטִיבוּ, אֶׁ ט, בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ.  -מַעַלְלֵיכֶׁם:  אִם-דַרְכֵיכֶׁם ואְֶׁ שוֹ תַעֲשוּ מִשְפָּ נָּה,  ועָּ ם גֵר יָּתוֹם ואְַלְמָּ לֹא תַעֲשקֹוּ, ודְָּ

כֶׁם.  -נָּקִי, אַל קוֹם הַזֶׁה; ואְַחֲרֵי אלקים אֲחֵרִים לֹא תֵלְכוּ, לְרַע לָּ קוֹם הַזֶׁה זתִשְפְכוּ בַמָּ תְכֶׁם, בַמָּ ר נָּתַתִי לַאֲבוֹתֵיכֶׁם:  --ושְִכַנתְִי אֶׁ ץ, אֲשֶׁ בָּאָרֶׁ

ם, ועְַד-לְמִן ם.  -עוֹלָּ  עוֹלָּ

5  No, if you really mend your ways and your actions; if you execute justice between one man and another; 

6  if you do not oppress the stranger, the orphan, and the widow; if you do not shed the blood of the innocent in 

this place; if you do not follow other gods, to your own hurt   7 then only will I let you dwell in this place, in the 

land that I gave to your fathers for all time. 

כֶׁם, עַל ח ם בטְֹחִים לָּ ר-הִנהֵ אַתֶׁ קֶׁ עַל; וְ  טלְבִלְתִי, הוֹעִיל.  --דִבְרֵי הַשָּ ר וקְַטֵר לַבָּ קֶׁ בֵעַ לַשֶׁ צחַֹ ונְָּאףֹ, והְִשָּ לֹךְ, אַחֲרֵי אלקים אֲחֵרִיםהֲגָּנבֹ רָּ -הָּ

ר לֹא- ם.  -אֲשֶׁ א יידְַעְתֶׁ ר נקְִרָּ ניַ, בַבַיתִ הַזֶׁה אֲשֶׁ ם לְפָּ ם ועֲַמַדְתֶׁ ם, נצִַלְנוּ-וּבָּאתֶׁ יו, ואֲַמַרְתֶׁ לָּ ה.  -לְמַעַן עֲשוֹת, אֵת כָּל--שְמִי עָּ אֵלֶׁ הַתוֹעֵבוֹת הָּ

יָּה הַבַיתִ הַזֶׁ  רִצִים, הָּ רַת פָּ ריא הַמְעָּ א-ה אֲשֶׁ יו-נקְִרָּ לָּ אִיתִי, נאְֻם--שְמִי עָּ  ה'.-בְעֵיניֵכֶׁם; גַם אָנכִֹי הִנהֵ רָּ

8  See, you are relying on illusions that are of no avail 9  Will you steal and murder and commit adultery and 

swear falsely, and sacrifice to Baal, and follow other gods whom you have not experienced 10  and then come 

and stand before Me in this House which bears My name and say, “We are safe”?—[Safe] to do all these 

abhorrent things! 

ל-כִי לְכוּ יב ר בְשִילוֹ-נָּא, אֶׁ רמְקוֹמִי אֲשֶׁ רִאשוֹנָּה; וּרְאוּ, אֵת אֲשֶׁ ם, בָּ ר שִכַנתְִי שְמִי שָּ אֵל. -, אֲשֶׁ עַת עַמִי ישְִרָּ שִיתִי לוֹ, מִפְניֵ, רָּ ה, יעַַן  יגעָּ ועְַתָּ

ת ה-כָּל-עֲשוֹתְכֶׁם אֶׁ אֵלֶׁ ם, וָּאֶׁ -נאְֻם--הַמַעֲשִים הָּ ם.  ה'; וָּאֲדַבֵר אֲלֵיכֶׁם הַשְכֵם ודְַבֵר, ולְֹא שְמַעְתֶׁ תְכֶׁם, ולְֹא עֲניִתֶׁ א אֶׁ ר  ידקְרָּ שִיתִי לַבַיתִ אֲשֶׁ ועְָּ

א ר-נקְִרָּ קוֹם, אֲשֶׁ ם בטְֹחִים בוֹ, ולְַמָּ ר אַתֶׁ יו, אֲשֶׁ לָּ כֶׁם ולְַאֲבוֹתֵיכֶׁם-שְמִי עָּ שִיתִי, לְשִלוֹ.  --נָּתַתִי לָּ ר עָּ נָּי,  טוכַאֲשֶׁ תְכֶׁם, מֵעַל פָּ והְִשְלַכְתִי אֶׁ

ר הִשְ  תכַאֲשֶׁ יםִ. -אֲחֵיכֶׁם, אֵת כָּל-כָּל-לַכְתִי אֶׁ פְרָּ  זֶׁרַע אֶׁ

11  Do you consider this House, which bears My name, to be a den of thieves? As for Me, I have been 

watching—declares the LORD 12  Just go to My place at Shiloh, where I had established My name formerly, 

and see what I did to it because of the wickedness of My people Israel  13  And now, because you do all these 

things—declares the LORD—and though I spoke to you persistently, you would not listen; and though I called to 

you, you would not  respon  14  therefore I will do to the House which bears My name, on which you rely, and to 

the place which I gave you and your fathers, just what I did to Shiloh 15  And I will cast you out of My presence 

as I cast out your brothers, the whole brood of Ephraim. 

ֹ  כא אֵל:  עלֹוֹתֵיכֶׁם סְפוּ עַלכ אוֹת, אלקי ישְִרָּ ר.  -ה אָמַר ה' צְבָּ שָּ ת-כִי לֹא כבזבְִחֵיכֶׁם, ואְִכְלוּ בָּ אֲבוֹתֵיכֶׁם, ולְֹא צִוּיִתִים, -דִבַרְתִי אֶׁ

יםִ ץ מִצְרָּ רֶׁ ם, מֵאֶׁ ה, וָּזָּבַח.-עַל--בְיוֹם הוציא )הוֹצִיאִי( אוֹתָּ  דִבְרֵי עוֹלָּ

21  Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: Add your burnt offerings to your other sacrifices and eat the 

meat 22  For when I freed your fathers from the land of Egypt, I did not speak with them or command them 

concerning burnt offerings or sacrifice. 

 - , איטליה(19מואל דוד לוּצאטוֹ, המאה ה )שז, כב   ל"שד .2

אינני כאלהי העמים, אשר לפי מחשבת עובדיהם אינם מבקשים רק כבוד עצמם, עולות וזבחים וכיוצא  –כי לא דברתי וגו׳ 

בהם. אך אני מבקש מבני אדם שיעשו רצוני לטוב להם, וישמרו מצותי אשר יעשה אותן האדם וחי בהם. על כן, לא היתה 

צוֹתַי לאבותיכם על דברי עולה וזבח, אלא: תחלה צויתים עשרת הדברות, ואחר כך המשפטים בין איש ובין רעהו תחלת מ

 לתקון החברה, ואחר כך אמרתי שיעשו לי מקדש ויקריבו לי קרבנות. והנה כשאינכם שומרים משפטי, גם זבחיכם לא לרצון.



 בת תעש"חבס"ד יום ראשון ו' ט
 26 -ירמיהו פרק כו  .3

ן א ה:   --יאֹשִיָּהוּ-בְרֵאשִית, מַמְלְכוּת יהְוֹיָּקִים בֶׁ ךְ יהְוּדָּ לֶׁ ר הַזֶׁה, מֵאֵת ה' לֵאמרֹ.  ב כהֹ אָמַר ה', עֲמדֹ בַחֲצַר בֵית במֶׁ בָּ יָּה הַדָּ ה', ודְִבַרְתָּ -הָּ

אִים לְהִשְתַחֲו ֹ-כָּל-עַל ה הַבָּ רֵי יהְוּדָּ רִים אֲ -ה', אֵת כָּל-ת בֵיתעָּ ם:  אַלהַדְבָּ ר צִוִּיתִיךָ לְדַבֵר אֲלֵיהֶׁ ר.   -שֶׁ בָּ ויְָּשֻבוּ, אִיש --אוּלַי ישְִמְעוּ גתִגְרַע, דָּ

ל ה; ונְחִַמְתִי אֶׁ עָּ רָּ ם.  -מִדַרְכוֹ הָּ ם, מִפְניֵ, רעַֹ מַעַלְלֵיהֶׁ הֶׁ ר אָנכִֹי חשֵֹב לַעֲשוֹת לָּ ה, אֲשֶׁ עָּ רָּ ם, כהֹ אָמַר ה':  דהָּ לֹא תִשְמְעוּ, -אִם ואְָמַרְתָּ אֲלֵיהֶׁ

ר נָּתַתִי לִפְניֵכֶׁם.   תִי, אֲשֶׁ כֶׁת בְתוֹרָּ לֶׁ ם. -לִשְמעַֹ, עַל האֵלַי, לָּ לֹחַ, ולְֹא שְמַעְתֶׁ ר אָנכִֹי, שלֵֹחַ אֲלֵיכֶׁם; והְַשְכֵם ושְָּ דַי הַנבְִאִים, אֲשֶׁ  דִבְרֵי עֲבָּ

ת ו  ת-ונְָּתַתִי אֶׁ ץ.  הָּ -הַבַיתִ הַזֶׁה, כְשִלֹה; ואְֶׁ אָרֶׁ ה, לְכלֹ גוֹיֵ הָּ לָּ תֵן לִקְלָּ  עִיר הזאתה )הַזאֹת( אֶׁ

1 At the beginning of the reign of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word came from the LORD 

2  “ Thus said the LORD: Stand in the court of the House of the LORD, and speak to [the men of] all the towns 

of Judah, who are coming to worship in the House of the LORD, all the words which I command you to speak to 

them. Do not omit anything 3  Perhaps they will listen and turn back, each from his evil way, that I may 

renounce the punishment I am planning to bring upon them for their wicked acts 4  “ Say to them: Thus said the 

LORD: If you do not obey Me, abiding by the Teaching that I have set before you 5  heeding the words of My 

servants the prophets whom I have been sending to you persistently—but you have not heeded 6  then I will 

make this House like Shiloh, and I will make this city a curse for all the nations of earth  

לויַשְִמְעוּ הַכהֲֹניִם והְַנבְִאִים ז ת-, וכְָּ ם, אֶׁ עָּ ת-הָּ ה בְבֵית ה'. -ירְִמְיָּהוּ, מְדַבֵר אֶׁ אֵלֶׁ רִים הָּ ר-ויַהְִי כְכַלוֹת ירְִמְיָּהוּ, לְדַבֵר אֵת כָּל חהַדְבָּ צִוָּּה -אֲשֶׁ

ל ם; ויַתְִפְשוּ אתֹוֹ הַכהֲֹניִם והְַנבְִיאִים, וכְָּל-כָּל-ה', לְדַבֵר, אֶׁ עָּ ם לֵאמרֹ-הָּ עָּ מוּת.--הָּ ה' לֵאמרֹ, כְשִלוֹ יהְִיֶׁה הַבַיתִ -מַדוּעַ נבִֵיתָּ בְשֵם ט  מוֹת תָּ

הֵל כָּל חֱרַב, מֵאֵין יוֹשֵב; ויַקִָּ עִיר הַזאֹת תֶׁ ל-הַזֶׁה, והְָּ ם אֶׁ עָּ  ירְִמְיָּהוּ, בְבֵית ה'. -הָּ

7  The priests and prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the House of the LORD 

8  And when Jeremiah finished speaking all that the LORD had commanded him to speak to all the people, the 

priests and the prophets and all the people seized him, shouting, “You shall die  9  How dare you prophesy in the 

name of the LORD that this House shall become like Shiloh and this city be made desolate, without 

inhabitants?” And all the people crowded about Jeremiah in the House of the LORD. 

ה, ויַעֲַלוּ מִבֵית י אֵלֶׁ רִים הָּ ה, אֵת הַדְבָּ רֵי יהְוּדָּ ךְ, -ויַשְִמְעוּ שָּ לֶׁ תַח שַעַרהַמֶׁ ש.  -בֵית ה'; ויַשְֵבוּ בְפֶׁ דָּ חָּ ל יאה', הֶׁ -ויַאֹמְרוּ הַכהֲֹניִם והְַנבְִאִים, אֶׁ

ל רִים, ואְֶׁ ם, לֵאמרֹ:  מִשְפַט-כָּל-הַשָּ עָּ ל-הָּ א אֶׁ אִיש הַזֶׁה, כִי נבִָּ וֶׁת, לָּ ם בְאָזְניֵכֶׁם.  -מָּ ר שְמַעְתֶׁ עִיר הַזאֹת, כַאֲשֶׁ ר יִ  יבהָּ לויַאֹמֶׁ -כָּל-רְמְיָּהוּ אֶׁ

ל רִים, ואְֶׁ ל-כָּל-הַשָּ חַניִ, לְהִנָּבֵא אֶׁ ם לֵאמרֹ:  ה' שְלָּ עָּ ל-הָּ עִיר הַזאֹת, אֵת כָּל-הַבַיתִ הַזֶׁה ואְֶׁ ם.  -הָּ ר שְמַעְתֶׁ רִים, אֲשֶׁ ה, הֵיטִיבוּ  יגהַדְבָּ ועְַתָּ

ל--חֵם ה'דַרְכֵיכֶׁם וּמַעַלְלֵיכֶׁם, ושְִמְעוּ, בְקוֹל ה' אלקיכֶׁם:  ויְנִָּ  ר עֲלֵיכֶׁם.  -אֶׁ ר דִבֶׁ ה, אֲשֶׁ עָּ רָּ ר, -ואֲַניִ, הִננְיִ בְיֶׁדְכֶׁם:  עֲשוּ ידהָּ לִי כַטוֹב וכְַיָּשָּ

ם אתִֹי-בְעֵיניֵכֶׁם.  טו אַךְ יָּדעַֹ תֵדְעוּ, כִי אִם ל-כִי--מְמִתִים אַתֶׁ ם נתְֹניִם עֲלֵיכֶׁם, ואְֶׁ ם נָּקִי אַתֶׁ ל-דָּ עִיר הַזאֹת ואְֶׁ ֹ -הָּ חַניִ י ת, שְלָּ אֱמֶׁ :  כִי בֶׁ יהָּ שְבֶׁ

ה.  -ה' עֲלֵיכֶׁם, לְדַבֵר בְאָזְניֵכֶׁם, אֵת כָּל אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ

10  When the officials of Judah heard about this, they went up from the king’s palace to the House of the LORD 

and held a session at the entrance of the New Gate of the House of the LORD  11  The priests and prophets 

said to the officials and to all the people, “This man deserves the death penalty, for he has prophesied against 

this city, as you yourselves have heard  12  Jeremiah said to the officials and to all the people, “It was the LORD 

who sent me to prophesy against this House and this city all the words you heard  13  Therefore mend your 

ways and your acts, and heed the LORD your God, that the LORD may renounce the punishment He has 

decreed for you  14  As for me, I am in your hands: do to me what seems good and right to you. 

רִים ויַאֹמְרוּ טז ם-וכְָּל הַשָּ עָּ ל, הָּ ל הַכהֲֹניִם-אֶׁ אִיש-אֵין:  הַנבְִיאִים-ואְֶׁ וֶׁת-מִשְפַט, הַזֶׁה לָּ ר, אלקינוּ' ה בְשֵם כִי, מָּ , אֲנָּשִים ויַָּקֻמוּ יז .אֵלֵינוּ דִבֶׁ

ץ מִזִקְניֵ אָרֶׁ ל, ויַאֹמְרוּ; הָּ ם קְהַל-כָּל-אֶׁ עָּ יָּה, הַמוֹרַשְתִי(, מִיכָּה) מיכיה יח.  לֵאמרֹ הָּ א הָּ ךְ חִזְקִיָּהוּ בִימֵי, נבִָּ לֶׁ ה-מֶׁ ר; יהְוּדָּ  ויַאֹמֶׁ

ל ה עַם-כָּל-אֶׁ אוֹת' ה אָמַר-כהֹ לֵאמרֹ יהְוּדָּ ה צִיוֹן, צְבָּ דֶׁ רֵש שָּ מוֹת, הַבַיתִ והְַר, תִהְיֶׁה עִייִם לַיםִויִרוּשָּ  תֵחָּ מֵת יט.  יָּעַר לְבָּ הָּ  הֶׁ

ךְ חִזְקִיָּהוּ הֱמִתֻהוּ לֶׁ ה-מֶׁ ה-וכְָּל יהְוּדָּ ת יָּרֵא הֲלֹא, יהְוּדָּ ת ויַחְַל--'ה-אֶׁ ם', ה פְניֵ-אֶׁ ל' ה ויַנִָּחֶׁ ה-אֶׁ עָּ רָּ ר הָּ ר-אֲשֶׁ ם דִבֶׁ , ואֲַנחְַנוּ; עֲלֵיהֶׁ

ה עשִֹים עָּ ה רָּ  .  נפְַשוֹתֵינוּ-עַל--גְדוֹלָּ

15  But know that if you put me to death, you and this city and its inhabitants will be guilty of shedding the blood 

of an innocent man. For in truth the LORD has sent me to you, to speak all these words to you  16  Then the 

officials and all the people said to the priests and prophets, “This man does not deserve the death penalty, for 

he spoke to us in the name of the LORD our God  17  And some of the elders of the land arose and said to the 

entire assemblage of the people  18 “  Micah the Morashtite, who prophesied in the days of King Hezekiah of 

Judah, said to all the people of Judah: ‘Thus said the LORD of Hosts: Zion shall be plowed as a field, Jerusalem 

shall become heaps of ruins And the Temple Mount a shrine in the woods  91 “  Did King Hezekiah of Judah, and 

all Judah, put him to death? Did he not rather fear the LORD and implore the LORD, so that the LORD 

renounced the punishment He had decreed against them? We are about to do great injury to ourselves”! 


